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13ooft Notices. 



PAYNE SMITH'S COMPENDIOUS SYRIAC DICTIONARY. 1 

The only statement as to the purpose or plan of this book is that 
made on the title page, since no preface, nor introduction, appears in 
either part. The first point to be noticed is that words are placed alpha- 
betically and not under roots. This method has certain advantages in a 
language embracing so many foreign words as the Syriac does, and also 
in the case of words of doubtful origin. 2 ' 3 Its chief disadvantages arise, 
first, from the fact that many words have two or more spellings ; and, 
secondly, from difficulties about such forms as are both participle and 
adjective or noun. We notice that the Aphels of Pe Olaph, Pe Yudh, 
Pe Nun, and EE verbs are usally given. Of Pe Nun verbs, the Aphels 
of ?aU , *\j»J , and >-sj»J with unassimilated Nun, and of t-J > *'* i - aJ > H^ > 
>_mjJ , .-cmJ , and V»J , with assimilated Nun, are omitted. So also are 
the Pe Yudh Aphels >-^i.o] , uaJo] , and Jojo] , and the Pe Olaph Aphel 
~»»5o] . The Aphels of all E Wau verbs are omitted, though given in the 
Thesaurus. It might have been just as well to have omitted all the 
Aphel stems from a dictionary. 

In order to compensate for not having put derivatives under their 
roots, a list of derivatives is given at the end of each verb or original 
noun. But sometimes the derivatives are not all given, e. g., under **!] 
we find neither V—JZ nor J-»JoZ ; under U») , neither ]Zcujo1 , ) . ■ w] , 
J-joo) , \Z r\ \ i w ) v , nor ]Zn1 >ffl)aj»e ; under \a\ , neither ) » ■=>] , \&-ls\ , nor 
l&AsJie . Sometimes no derivatives are given, e. g., under -aV and yi] . 

We note that, while the meaning of phrases is frequently given, no 
references are found. In giving meanings to words or phrases of infre- 
quent occurrence it would be well to cite the place where they occur, e. g., 
we would like to know where *»o] occurs alone in the sense of "jackal." 

f 1A Compendious Syeiac Dictionary, founded upon the Thesaurus Syriacus of E. 
Payne Smith, D.D. Edited by J. Payne Smith. Parts I and II ; 272 pp. Oxford: At the 
Clarendon Press ; New York : Frowde, 1896 and 1898. Each part 8s. 6d., net. 

2 See remark by Siegfried as given in the prospectus to A Concise Dictionary of the 
Assyrian Language. 

3 The author might have taken advantage of the alphabetical plan when treating 

L| , \sL.\ , and s^ts) . Brockelmann gives a root ^ai.| for the two former, but here 



we are told that ■ q-v] is from ■ °"*^ and ]°^) from ■ °v . A form like ■ q.v] from an 
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E Wau root is without analogy, j^lj from ■ al might be justified by |&j» ,] (see Noldeke, 
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127). wm£| is attributed to a supposititious root ■ --■ instead of to wnaJ , as Noldeke 
suggests (see g 105). 
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The Arabic singular is ^.1 ,^o! , plural ^.1 v^Lij . The Syriac plural 

is ^»o] Ma. The Thesaurus and Brockelmann give no instance of the 
employment of the singular in Syriac literature. After .the analogy of 
the Arabic and of such Syriac constructions as ]?oJ j-o "nettle," £As 
jili "birds," and ^saJ ja "attendant," the singular should be -o] j^. 
Often the abridgment omits meanings which should be given, e. g., for 
the following Syriac words, among others, the English meanings follow- 
ing are left out : ,jo1 "to supply" and "to hide," JJ"|oo1 "sarcophagus," 
It^o) "heaps of straw, ornaments," ) r u] "holding back, laying hold of, 
capture," j-uoas] "lasanum," \Jn a . *\ "attack," 1—1—sl "gem" and 
"column," Jamais "lorica." 

But the most serious criticism that one can make arises from the vast 
number of words that have been left out entirely. We would scarcely 
expect to find the numerous foreign proper names, nor in fact all of the 
foreign words, especially those which occur but seldom ; but it will be 
found that hundreds of genuine Syriac words, some of them of not 
infrequent occurrence, are omitted altogether. Especially is it to be 
regretted that so many words occurring in the versions of the Bible are 
omitted. Lest we be considered unjust, we shall state the words derived 
from certain roots beginning with Olaph, which we have sought and not 
found. Under \s\ , \+z>] , l-klcl , usUl , and l^as] ; under >e?l , Jiol?] , 
| »iv?i , j-t££?) ; under j-ul , IzsJZoj.) , w4»|z] ; under >-aa] , ^aso] , (JA^oa] , 
Jiaao) , Uji+\ ; under 1<jiX , poaiX , JjaiX , jJZmA. , Jjoii4io ; under 
jSk. , Izo^ , Izo-^X , UjX , £L , 1^ , ^^ ; under i-bo] , Izo^isl , 
Ijioo] , ]Zo-f±Do] , i-.?aio] ; under ^~l] , ]i->»j] ; under j^J) , i-^aJ) ; under ]z] , 

V 

■*z] , i_kZl , )£aZ\Z£ . Of words omitted which are found in the versions 
of the Bible the following are the examples under Olaph : IZ ni Vi ^ , 
J-Ja-^, Mal^, M?1, ^t . fllSn o?!, V«-M^=?1 , "ioil , iJ->M_olol , ^0,-^Jol , 
i_$_JZo1, v O*50£LjL*l , *xM, r^-A, i>i« »l, JMW, v H -> 1, | . mnffl-> l, 
^i^aaoffl, I^k, >a*<jiaX, 1aX, |^{3| , aoal^PI , 1?a^=oi^, >aLol , U^X, 
i-^X, v o^uaX, ZaX, Ur^l, )&Mi\, ooo^su^su-JJl, j-^J], ^aJ], 
J^^jjusJ] , anntMnl] , o;a^1>nl] , jj a n l ] , Oflx?£Jl , ], — >— »| , ] \ . m Jj ja] , 

|Zasi4J»), i-*r*»l, l« ' ^""" l, 'r^r*" '' ^*ia*»W, U'M, <-^l, U^s], 
|& i^jVi , CL^ti^al , . Bin oas] , c-Juao] , |^i*s] , osa^s] , .s-uoq^uiiclsI , Laos] , 
aasj, I^s^M, JJJ»rM» HJ> UlrlJ, H&-1 , paieawtfl, Zo-.il, 12-Zjie. 

All of the above words are found in Brockelmann's Lexicon Syriaeum 
under Olaph ; and in addition several hundred more words, mostly of 
Greek origin, which are not to be found in Smith's Compendium. On 
the other hand, it is no more than just to say that the Compendium has 
about seventy words under Olaph which are not given in Brockelmann. 

It may be hypercritical to refer to such matters as the spelling of 
Greek words in Syriac. We mention merely the following inconsist- 
encies. The different spellings of a word are sometimes given under one 
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word only, as in ^soj-J»ksl ; sometimes we have two spellings given each 
by itself without any reference to the fact that the other spelling occurs, 
e. g., < ffltfflijjos) and » WiWjnil ; sometimes two or more spellings are 
given, as in ooo 1 » no) and r^-^ol > while again only one is given, although 
more are found, as in U-JJZo| . It must be admitted, however, that it is 
too much to expect that we shall have a complete collection of variant 
spellings even in a thesaurus, much less in a compendium. 

K. D. Wilson. 
Western Theological Seminaey, 
Allegheny, Pa. 



BUCHHOLTZ ON THE JEWS IN RIGA. 1 

This monograph covers the period from 1560 to 1842 A. D., during 
which Riga, the capital of Livonia, one of the Baltic provinces, thrice 
changed its rulers. It was first conquered by Poland ; then, in 1621, by 
Sweden, and since 1710 forms part of the Russian empire. 

The first mention of Jews in the documents of Livonia occurs in 1560, 
when, in the negotiations between Livonia and Poland, the former asks 
for a guarantee against the admission of Jews, and the narrative treats 
almost exclusively of the struggles of the Jews to gain a foothold in 
Riga and the counter-efforts of the municipal authorities to keep them 
out. The general government, with the exception of the Swedish, was 
as a rule more liberal-minded. The Swedes, with whom the conversion 
of the Jews was a part of their ecclesiastical ordinances, which they 
extended to Livonia, were averse to tolerating the Jews either in their 
native country or in the conquered provinces. Yet economical considera- 
tions proved stronger than sentiment. The Jews were needed for the 
large commercial life of the city, especially as the middlemen in the trade 
with Poland and Lithuania. They, therefore, were suffered to sojourn 
annually for a brief time in Riga, but under severe restrictions. They 
were allowed to carry on trade only with citizens, not with strangers. 
They were prohibited from remaining over night within the city walls, 
and compelled to live in a Jew inn ("Judenherberge") in a suburb. 
This Jew inn was a ghetto of the worst character. It was under the 
management of a Christian "father" ("Herberge-Vater"), who controlled 
all the movements of his wards, and even those that preferred to camp 
among their wares in the port had to pay a tithe to the "father," who in 
turn paid a considerable amount to the city for this privilege. 

Under the progressive and politic Catherine II. (1762-96) the Jews 
obtained a kind of legal status, being licensed to sojourn annually during 
six weeks in Riga, living in the Jew inn, and to carry on trade, while 
formerly they were entirely at the mercy of the municipal authorities. 
The latter remained hostile to the Jews, and their petition to the city 

1 GESCHICHTE DEE JtFDEN IN BlGA BI3 ZUB BEGBtiNDTTNG DEE RlGISCHEN HEBKAEK- 

gemeinde IM J. 1842. Von Anton Buchholtz. Kiga: N. Kymmel, 1899. iv + 161 pp.; 8to. 
M. 3.60. 



